
Este brinquedo funciona com duas pilhas médias.
Somente utilize água no reservatório.
Não usar detergentes ou produtos químicos.
Não utilizar água quente.
O reservatório de água comporta 350 ml, para evitar vazamentos ou insuficiência de água o 
limite citado deverá ser respeitado.
Evitar sujeira como: grãos, areia, arroz, etc....
Diferentes tipos de baterias ou baterias novas e usadas não devem ser misturadas.
Baterias fracas devem ser removidas do brinquedo.
Quando não utilizar por período prolongado recomenda-se retirar as baterias do brinquedo.

Solamente utilice agua en el tanque.
No usar detergentes o productos químicos.
No utilizar agua caliente.
El tanque de agua comporta 350 ml, para evitar basamentos o insuficiencia de agua el límite 
citado deberá ser respectado.
Evitar basura como: granos, arena, arroz, etc....
Diferentes tipos de baterías o baterías nuevas y usadas no deben ser misturadas.
Baterías flojas deben ser removidas del juguete.
Cuando no utilizar por periodo prolongado, recomendase retirar las baterías del juguete.

This toy is operated by two average size batteries.
Use only water in the reservoir.
Do not use detergents or chemical products.
Do not use hot water.
The water reservoir holds 350 ml, to avoid spilling or insufficient water, the mentioned limit 
should be respected.
Avoid dirt such as: grit, sand, rice etc....
Different types of batteries or new and used batteries should not be mixed.
Weak batteries should be removed from toy.
Whenever unused for a long period of time, it is recommended to remove batteries from toy.

INSTRUCCIONES PARA ARMAR
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

ARMANDO LAS RUEDAS
WHEEL ASSEMBLY

ARMANDO LA PILA Y EL FOGÓN
SINK AND STOVE ASSEMBLY

1 - Coloque a pia em uma superfície plana com sua parte inferior pra cima. Encaixe os 4 
furos superiores do corpo do fogão sobre os pinos-guia da pia e pressione as áreas 
próximas as travas até fixar.
1 - Poner la pila en una superficie plana con su parte inferior para arriba. Encajar los 4 
agujeros superiores del cuerpo del fogón sobre los pinos-guía de la pila y presione las 
áreas próximas a las trabas hasta que se fijen.
1 - Place the sink on a flat surface with its bottom facing upwards. Insert the 4 top boreholes 
of the stove body into the sink guide-pins and press the areas close to the locks until 
locked.

2 - Encaixe do pino-guia e da trava deve ser feito com pressão na área de fixação da peça. 
2 - El encaje del pino-guía e de la traba debe ser hecho con presión en el área de fijación 
de la pieza.
2 - Insertion of guide-pin and lock should be made by pressing the part fastening area.

3 - Encaixe o painel do fogão na pia por meio dos 2 pinos-guia nas extremidades e 
pressione a trava central até encaixar.
3 - Encajar el painel del fogón en la pila por intermedio de los 2 pinos-guía en las 
extremidades y presionar la traba central hasta que se encaje.
3 - Insert the stove panel into the sink by means of the 2 guide-pins in the extremities and 
press the central lock until fastened.

4 - Encaixe o armário no vão superior da pia e pressione um lado de cada vez de cima para 
baixo até fixar. 
4 - Encaje el armario en el hueco superior de la pila y presione un lado de cada vez de 
arriba para abajo hasta que se fije. 
4 - Insert the cabinet in the sink top groove and press downward, one side at a time, until 
fastened.

5 - Encaixe a coifa usando as canaletas.
5 - Encaje la cofia utilizando las canaletas. 
5 - Insert the chimney using the grooves.

6 - Encaixe a base da cozinha deitando o produto e pressionando os pinos sobre os furos 
na parte inferior do fogão.
6 - Encaje la base de la cocina inclinando el producto y presionando los pinos sobre los 
agujeros en la parte inferior del fogón.
6 - Insert the base of the kitchen inclining the product and pressing of the pins on boreholes 
on bottom facing of stove.

A - Excaixe o eixo da roda pressionando de cima para baixo na parte externa do 
suporte. 
A - Encajar el pino de la rueda presionando de arriba para abajo en la parte externa 
del soporte.
A - Insert wheel axle by pressing downwards on the external portion of the bearing.

B - Após encaixado na parte externa, pressione a roda de fora para dentro contra o 
suporte interno até fixá-lo. 
B - Después de encajado en la parte externa, presione la rueda de afuera para 
adentro contra el soporte interno hasta fija-lo.
B - After inserted in the external portion press the outside wheel inwards against the 
internal bearing until   it is firm.

C - Observe se a roda está fixa e repita a operação nos outros 3 suportes.
C - Observar si la rueda esta fija y repita la operación en los otros 3 soportes.
C - Observe if the wheel is firm and repeat the operation with the remaining 3 
bearings.

D - As rodas deverão ser as últimas a serem montadas.
D - Las ruedas deben ser las últimas en armarse.
D - The wheels must be the last to ensemble.

Garantia de 3 meses
Garantía de 3 meses
3 months warranty

As baterias não acompanham o produto.
Não se deve virar o produto quando o reservatório contiver água.
Utilizar a tampa inferior do reservatório para esvaziá-lo.
Se o motor for molhado haverá o travamento e a sua queima.

El producto no incluye baterías. 
Al haber agua en el depósito, no se debe darle la vuelta al producto.
Utilice la tapa inferior del depósito para vaciarlo.
En el caso de que se moje el motor, éste se trabará y se quemará.

Batteries are not part of the product.
Do not turn over the product  when the  reservoir contains water.
Use the bottom lid of the reservoir to empty it.
If you wet the engine it will stop and burn. 

Fecha de fabricación
Manufacturing Data

Asistencia técnica
Technical assistance


